EN: STARGLO - USER MANUAL

SAFETY PRECAUTIONS

Ensure the charger and product are dry before charging. Do not use the product while it is
charging.

This product is designed for skincare on healthy skin. Do not use it on problematic skin, such
as areas affected by plastic surgery, sunburn, infections, or severe acne.

Only use accessories provided with this product; using unapproved accessories may cause
damage.

If you experience any discomfort or skin irritation, discontinue use immediately.

PRECAUTIONS FOR USE AND STORAGE

Proper maintenance can extend the life of the product.

Clean the product thoroughly after each use, and dry it with a towel.

Do not use cleaners containing alcohol or other irritating substances to clean the product.
Avoid direct sunlight and do not expose the product to high temperatures or open flames.
For hygiene reasons, do not share this product with others.

Do not disassemble the product yourself. Store it safely if not used for a long period.

Keep this product and its accessories out of the reach of children to prevent accidents.

PRODUCT FEATURES AND INTRODUCTION
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Ultrasonic cleaning

12-speed mode

Food-grade silicone, safe for skin
Hypoallergenic, ideal for sensitive skin
Super quiet, providing peace of mind
Thickened silica gel, offering a smooth feel
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Cleansing: This product is a high-tech beauty tool specifically developed for deep cleansing. It
uses high-frequency vibration technology combined with a soft, high-grade silicone brush
head to effectively remove oil and cosmetic residue, deeply clean the skin, and clear pores.
Long-term use can improve skin texture.

Massage: The massage mode can help relax the skin around the face and eyes, reduce facial
muscle tension, improve swelling, lift and firm the skin, and promote facial cell renewal.


https://manuals.plus/m/1fd6a1f1e46ad6de4af9fb7d90cdacb5fee0884f0ceb2dacbb75fe011bea8415

PRODUCT COMPONENTS

.

A. Cleaning Brush Head
B. +/- Mode Selector

C. ON/OFF Button

D. LED Indicator

E. Massage Brush Head
F. Charging Socket

PRODUCT CHARGING

1. Open the rubber plug and use the provided charging cable.
2. Plug the USB port into the power adapter or connect it directly to the cleansing device.
3. Plug the power adapter into a socket or connect it to a computer via the USB terminal.

Note: The red light indicates that charging has started. The green light remains on when fully
charged. The blue light will illuminate when the device is powered on.




INSTRUCTIONS FOR RECYCLING AND DISPOSAL:

This label means that the product cannot be disposed of as other household waste throughout the EU. To
prevent potential damage tothe environment or human health from uncontrolled waste disposal. Recycle
responsibly to promote the sustainable use of material resources. If youwant to return a used device, use the
drop-off and collection system, or contact the retailer from whom you bought the product. The retailer can
accept the product for environmentally safe recycling.

A declaration by the manufacturer that the product complies with the requirements of the applicable EU
Directives.



Sl: STARGLO - UPORABNISKI PRIROCNIK

VARNOSTNI UKREPI

Pred polnjenjem se prepricajte, da sta polnilec in izdelek suha. Izdelka ne uporabljajte med
polnjenjem.

Ta izdelek je namenjen za nego koZe na zdravi koZi. Ne uporabljajte ga na problematic¢ni kozi,
na primer na predelih po plasti¢nih operacijah, sonénih opeklinah, okuzbah ali hudih aknah.
Uporabljajte samo dodatke, ki so prilozeni temu izdelku; uporaba neodobrenih dodatkov
lahko povzroci poskodbe.

Ce obcutite kakrino koli nelagodje ali drazenje koZe, takoj prenehajte z uporabo.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO IN SHRANJEVANIJE

Ustrezno vzdrZzevanje lahko podaljsa Zivljenjsko dobo izdelka.

Po vsaki uporabi izdelek temeljito ocistite in ga posusite z brisaco.

Za Cis€enje izdelka ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo alkohol ali druge drazilne snovi.
Izogibajte se neposredni soncni svetlobi in izdelka ne izpostavljajte visokim temperaturam ali
odprtemu ogniju.

Iz higienskih razlogov tega izdelka ne delite z drugimi.

lzdelka ne razstavljajte sami. Ce ga dalj ¢asa ne uporabljate, ga varno shranite.

Ta izdelek in njegovo dodatno opremo hranite zunaj dosega otrok, da prepredite nesrece.

ZNACILNOSTI IN PREDSTAVITEV IZDELKA
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Ultrazvocno ciscenje

Nacin z 12 hitrostmi

Zivilski silikon, varen za kozo

Hipoalergeni, idealen za obcutljivo koZo
Izjemno tih, kar zagotavlja miren spanec
Zgoscen silikagel, ki zagotavlja gladek obcutek
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Ciscenje: Ta izdelek je visokotehnolosko lepotno orodje, razvito posebej za globinsko ¢iséenje.
Uporablja visokofrekvencno vibracijsko tehnologijo v kombinaciji z mehko, visokokakovostno
silikonsko glavo $cetke za ucinkovito odstranjevanje olja in kozmeti¢nih ostankov, globinsko
¢is€enje koze in ¢is€enje por. Dolgotrajna uporaba lahko izboljsa strukturo koze.

Masaza: Masazni nacin lahko pomaga sprostiti koZo okoli obraza in o¢i, zmanjsa napetost
obraznih misic, izboljsa otekanje, dvigne in ucvrsti koZo ter spodbuja obnovo celic obraza.



SESTAVNI DELI IZDELKA

E
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A. Glava krtace za Cis¢enje
B. Izbirnik nacina +/-
C. Gumb za vklop/izklop
D. LED indikator
E. Masazna glava krtace
F. Vticnica za polnjenje
POLNJENJE IZDELKA
E
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1. Odprite gumijasti vti€ in uporabite priloZeni polnilni kabel.
2. Vticnico USB prikljucite na napajalnik ali ga neposredno poveZite z napravo za Cis¢enje.
3. Napaijalnik prikljucite v vti¢nico ali ga prek prikljucka USB poveZite z racunalnikom.

Opomba: Rdeca lucka oznacuje, da se je zacelo polnjenje. Zelena lucka ostane priZgana, ko se
popolnoma napolni. Modra lucka zasveti, ko je naprava vklopljena.




NAVODILA ZA RECIKLIRANJE IN ODLAGANIJE:

Ta oznaka pomeni, da izdelka ni dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke po vsej EU. Da bi prepredili
potencialno skodo okolju ali ¢loveskemu zdravju zaradi nekontroliranega odlaganja odpadkov. Reciklirajte
odgovorno za spodbujanje trajnostne rabe materialnih virov. Ce Zelite vrniti uporabljen izdelek, uporabite
sistem za oddajo in zbiranje, ali pa stopite v stik z trgovcem, pri katerem ste izdelek kupili. Trgovina lahko
sprejme izdelek za okolju prijazno recikliranje.

Izjava proizvajalca, da izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.



HR: STARGLO — KORISNICKI PRIRUCNIK

SIGURNOSNE MJERE

Prije punjenja, osigurajte da su punjac i uredaj suhi. Nemojte koristiti uredaj dok se puni.
Ovaj proizvod je namijenjen za njegu koZe na zdravoj kozi. Nemojte ga koristiti na
problemati¢noj kozi, kao Sto su podrucja zahvaéena plasticnom kirurgijom, opeklinama od
sunca, infekcijama ili teSkim aknama.

Koristite samo dodatke koji dolaze s ovim proizvodom; koristenje neodobrenih dodataka
moze uzrokovati ostecenje.

Ako osjetite nelagodu ili iritaciju koZze, odmah prestanite koristiti proizvod.

MJERE OPREZA ZA UPOTREBU | SKLADISTENJE

Pravilno odrzavanje moze produZiti vijek trajanja proizvoda.

Temeljito odistite uredaj nakon svake upotrebe i osusite ga ru¢nikom.

Nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje koja sadrze alkohol ili druge iritantne tvari za ¢iséenje
proizvoda.

Izbjegavajte izlaganje uredaja izravnoj suncevoj svjetlosti i nemojte ga izlagati visokim
temperaturama ili otvorenom plamenu.

Zbog higijenskih razloga, nemoijte dijeliti ovaj proizvod s drugima.

Nemojte sami rastavljati uredaj. Sigurno ga pohranite ako ga ne koristite duze vrijeme.
Drzite ovaj proizvod i njegove dodatke izvan dohvata djece kako biste sprijecili nesrece.

ZNACAJKE | UVODENJE PROIZVODA
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Ultrazvuéno cis¢enje

12-brzinski nacin rada

Silikon prehrambene kvalitete, siguran za kozu
Hipoalergen, idealan za osjetljivu kozu
Izuzetno tih, pruza mir i tiSinu

Zadebljani silicij gel, nudi gladak osjecaj

Ciscenje: Ovaj proizvod je visokotehnologki alat za ljepotu posebno razvijen za dubinsko
¢is¢enje. Koristi tehnologiju visokofrekventne vibracije u kombinaciji s mekom,
visokokvalitetnom silikonskom ¢etkicom za ucinkovito uklanjanje ulja i ostataka kozmetike,
dubinsko cis¢enje koZe i Cis¢enje pora. Dugotrajna upotreba moZe poboljsati teksturu koZze.

Masaza: Nacin masaze moze pomodi u opustanju koze oko lica i o€iju, smanjiti napetost
misica lica, poboljsati otecenost, zategnuti i uévrstiti koZu te potaknuti obnavljanje stanica
koZe.



KOMPONENTE PROIZVODA

A. Glava Cetkice za CiS¢enje

B. +/- Odabir nacina rada

C. Gumb ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
D. LED indikator

E. Glava Cetkice za masazu

F. Priklju¢ak za punjenje

PUNIJENJE PROIZVODA
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1. Otvorite gumeni Cep i koristite prilozeni kabel za punjenje.
2. Ukljucite USB prikljucak u adapter ili ga izravno povezZite s uredajem za ¢iscenje.
3. Prikljucite adapter u uticnicu ili ga spojite na racunalo putem USB prikljucka.

Napomena: Crveno svjetlo oznacava pocetak punjenja. Zeleno svjetlo ostaje upaljeno kad je baterija
potpuno napunjena. Plavo svjetlo ce se upaliti kada je uredaj ukljucen.




UPUTE ZA RECIKLAZU | ODLAGANJE:

Ova oznaka znaci da se proizvod ne smije odbaciti kao ostatak kucanstva u cijeloj EU. Kako biste sprijecili
mogucu Stetu okolisu ili ljudskom zdravlju od nekontroliranog odlaganja otpada. Reciklirajte odgovorno kako
biste potaknuli odrZivu uporabu materijalnih resursa. Ako Zelite vratiti koriSteni uredaj, koristite sustav za
predaju i prikupljanje, ili kontaktirajte prodavaca od kojeg ste kupili proizvod. Prodavac¢ moze prihvatiti proizvod
za ekoloski sigurno recikliranje.

Izjava proizvodaca da proizvod zadovoljava zahtjeve odgovarajucih direktiva EU.



IT: STARGLO - MANUALE D'USO

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

e Assicurarsi che il caricatore e il prodotto siano asciutti prima della ricarica. Non utilizzare il
prodotto mentre € in carica.

e Questo prodotto & stato progettato per la cura della pelle sana. Non utilizzarlo su pelli
problematiche, come quelle interessate da interventi di chirurgia plastica, scottature solari,
infezioni o acne grave.

e Utilizzare solo gli accessori forniti con il prodotto; I'uso di accessori non approvati puo
causare danni.

e In caso di fastidio o irritazione della pelle, interrompere immediatamente |'uso.

PRECAUZIONI PER L'USO E LA CONSERVAZIONE

e Una corretta manutenzione puo prolungare la durata del prodotto.

e Pulire accuratamente il prodotto dopo ogni utilizzo e asciugarlo con un panno.

e Non utilizzare detergenti contenenti alcol o altre sostanze irritanti per pulire il prodotto.

e Evitare la luce diretta del sole e non esporre il prodotto a temperature elevate o fiamme
libere.

e Per motivi di igiene, non condividere il prodotto con altri.

e Non smontare il prodotto da soli. Se non viene utilizzato per un lungo periodo, conservarlo in
modo sicuro.

e Tenere il prodotto e i suoi accessori fuori dalla portata dei bambini per evitare incidenti.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO E INTRODUZIONE

Pulizia a ultrasuoni

Modalita a 12 velocita

Silicone alimentare, sicuro per la pelle

Ipoallergenico, ideale per le pelli sensibili

Super silenzioso, per la massima tranquillita

Gel di silice addensato, che offre una sensazione morbida al tatto

ONICK X/ XXy

e Pulizia: Questo prodotto € uno strumento di bellezza ad alta tecnologia specificamente
sviluppato per la pulizia profonda. Utilizza una tecnologia di vibrazione ad alta frequenza
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combinata con una morbida testina in silicone di alta qualita per rimuovere efficacemente
I'olio e i residui di cosmetici, pulire profondamente la pelle e liberare i pori. L'uso prolungato
puo migliorare la texture della pelle.

e Massaggio: La modalita massaggio puo0 aiutare a rilassare la pelle del viso e degli occhi, a
ridurre la tensione dei muscoli facciali, a migliorare il gonfiore, a sollevare e rassodare la pelle
e a promuovere il rinnovamento cellulare del viso.



COMPONENTI DEL PRODOTTO

A. Testa della spazzola di pulizia
B. Selettore della modalita +/-
C. Pulsante ON/OFF

D. Indicatore LED

E. Testina di massaggio

F. Presa diricarica

RICARICA DEL PRODOTTO

|
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1. Aprireil tappo di gomma e utilizzare il cavo di ricarica in dotazione.

2. Collegare la porta USB all'adattatore di corrente o collegarla direttamente al dispositivo di
pulizia.

3. Inserire |'adattatore di corrente in una presa di corrente o collegarlo a un computer tramite il
terminale USB.

Nota: la luce rossa indica che la carica é iniziata. La luce verde rimane accesa quando la carica é
completa. La luce blu si accende quando il dispositivo é acceso.




ISTRUZIONI PER IL RICICLAGGIO E LO SMALTIMENTO:

Questa etichetta indica che il prodotto non puo essere smaltito come altri rifiuti domestici in tutta I'Unione
Europea. Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute umana derivanti da uno smaltimento non
controllato dei rifiuti. Ricicla responsabilmente per promuovere I'uso sostenibile delle risorse materiali. Se
desideri restituire un dispositivo usato, utilizza il sistema di raccolta o contatta il rivenditore presso il quale hai
acquistato il prodotto. Il rivenditore puo accettare il prodotto per un riciclaggio ecologicamente sicuro.

Una dichiarazione del produttore che attesta che il prodotto € conforme ai requisiti delle direttive dell'UE
applicabili.



DE/AT: STARGLO - BENUTZERHANDBUCH

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

e Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat und das Produkt vor dem Aufladen trocken sind.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wahrend es aufgeladen wird.

e Dieses Produkt ist fiir die Hautpflege gesunder Haut bestimmt. Verwenden Sie es nicht auf
problematischer Haut, z. B. nach plastischen Operationen, Sonnenbrand, Infektionen oder
schwerer Akne.

e Verwenden Sie nur das mit diesem Produkt mitgelieferte Zubehér; die Verwendung von nicht
zugelassenem Zubehor kann zu Schaden fihren.

e Wenn Sie Unwohlsein oder Hautreizungen verspliren, beenden Sie die Anwendung sofort.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR GEBRAUCH UND LAGERUNG

e Eine ordnungsgemaBe Pflege kann die Lebensdauer des Produkts verlangern.

e Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch griindlich, und trocknen Sie es mit einem
Handtuch ab.

¢ Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Alkohol oder andere reizende Substanzen
enthalten, um das Produkt zu reinigen.

e Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und setzen Sie das Produkt nicht hohen
Temperaturen oder offenen Flammen aus.

e Geben Sie dieses Produkt aus hygienischen Griinden nicht an andere weiter.

¢ Nehmen Sie das Produkt nicht selbst auseinander. Bewahren Sie es sicher auf, wenn Sie es
Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzen.

e Bewahren Sie dieses Produkt und sein Zubehor aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf,
um Unfalle zu vermeiden.

PRODUKTMERKMALE UND EINFUHRUNG

Reinigung mit Ultraschall

12-Gang-Modus

Silikon in Lebensmittelqualitat, sicher fiir die Haut
Hypoallergen, ideal fir empfindliche Haut
Superleise, sorgt fiir Seelenfrieden

Eingedicktes Kieselgel, flr ein sanftes Gefuhl
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e Reinigen: Dieses Produkt ist ein Hightech-Schonheitswerkzeug, das speziell fiir die
Tiefenreinigung entwickelt wurde. Es verwendet Hochfrequenz-Vibrationstechnologie in
Kombination mit einem weichen, hochwertigen Silikonbiirstenkopf, um Ol und
Kosmetikriickstande effektiv zu entfernen, die Haut griindlich zu reinigen und die Poren zu
klaren. Langfristige Anwendung kann die Hautstruktur verbessern.
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e Massieren: Der Massagemodus kann helfen, die Haut um Gesicht und Augen zu entspannen,
Muskelverspannungen im Gesicht zu reduzieren, Schwellungen zu lindern, die Haut zu
straffen und die Zellerneuerung im Gesicht zu fordern.

PRODUKTBESTANDTEILE

A. Reinigungsburstenkopf
B. +/- Moduswahlschalter
C. EIN/AUS-Taste

D. LED-Anzeige

E. Massage-Burstenkopf
F. Ladebuchse

AUFLADEN DES PRODUKTS

1. Offnen Sie den Gummistopfen und verwenden Sie das mitgelieferte Ladekabel.
2. Stecken Sie den USB-Anschluss in den Netzadapter oder verbinden Sie ihn direkt mit dem

Reinigungsgerat.

3. Stecken Sie den Netzadapter in eine Steckdose oder verbinden Sie ihn tiber den USB-

Anschluss mit einem Computer.

Hinweis: Das rote Licht zeigt an, dass der Ladevorgang begonnen hat. Das griine Licht leuchtet weiter,
wenn das Gerdit vollstindig aufgeladen ist. Das blaue Licht leuchtet auf, wenn das Gerdt eingeschaltet

ist.



ANLEITUNGEN ZUR RECYCLING UND ENTSORGUNG:

Dieses Label bedeutet, dass das Produkt nicht wie tiblicher Haushaltsmdill in der gesamten EU entsorgt werden
darf. Um mogliche Schaden an der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte
Abfallentsorgung zu verhindern. Recyceln Sie verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Nutzung von
Materialressourcen zu férdern. Wenn Sie ein gebrauchtes Geréat zurlickgeben moéchten, verwenden Sie das
Abgabesystem oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Der Handler kann
das Produkt umweltfreundlich recyceln.

c E Eine Erklarung des Herstellers, dass das Produkt den Anforderungen der geltenden EU-Richtlinien entspricht.



ES: STARGLO - MANUAL DEL USUARIO

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Asegurese de que el cargador y el producto estén secos antes de cargarlos. No utilice el
producto mientras se esté cargando.

Este producto esta disefiado para el cuidado de la piel sana. No lo utilice en pieles
problematicas, como zonas afectadas por cirugia plastica, quemaduras solares, infecciones o
acné severo.

Utilice inicamente los accesorios suministrados con este producto; el uso de accesorios no
aprobados puede causar dafios.

Si experimenta alguna molestia o irritacién cutanea, interrumpa inmediatamente su uso.

PRECAUCIONES DE USO Y ALMACENAMIENTO

Un mantenimiento adecuado puede prolongar la vida util del producto.

Limpie bien el producto después de cada uso y séquelo con una toalla.

No utilice limpiadores que contengan alcohol u otras sustancias irritantes para limpiar el
producto.

Evite la luz solar directa y no exponga el producto a altas temperaturas o llamas.

Por razones de higiene, no comparta este producto con otras personas.

No desmonte el producto usted mismo. Guardelo de forma segura si no lo va a utilizar
durante un periodo prolongado.

Mantenga este producto y sus accesorios fuera del alcance de los nifios para evitar
accidentes.

CARACTERISTICAS E INTRODUCCION DEL PRODUCTO

1.
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Limpieza ultrasdnica

Modo de 12 velocidades

Silicona de calidad alimentaria, segura para la piel
Hipoalergénico, ideal para pieles sensibles

Super silencioso, para mayor tranquilidad

Gel de silice espesado, que ofrece un tacto suave
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Limpieza: Este producto es una herramienta de belleza de alta tecnologia desarrollada
especificamente para la limpieza profunda. Utiliza tecnologia de vibracién de alta frecuencia
combinada con un suave cabezal de cepillo de silicona de alta calidad para eliminar
eficazmente la grasa y los residuos cosméticos, limpiar la piel en profundidad y despejar los
poros. Su uso prolongado puede mejorar la textura de la piel.

Masaje: El modo de masaje puede ayudar a relajar la piel alrededor de la cara y los ojos,
reducir la tensidon muscular facial, mejorar la hinchazdn, levantar y reafirmar la piel, y
promover la renovacién celular facial.



COMPONENTES DEL PRODUCTO
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A. Cabezal del cepillo de limpieza
B. Selector de modo +/-

C. Botdn ON/OFF

D. Indicador LED

E. Cabezal del cepillo de masaje
F. Toma de carga

CARGA DEL PRODUCTO
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1. Abra el tapdn de gomay utilice el cable de carga suministrado.

2. Enchufa el puerto USB al adaptador de corriente o conéctalo directamente al dispositivo de
limpieza.

3. Enchufe el adaptador de corriente a una toma de corriente o conéctelo a un ordenador a
través del terminal USB.

Nota: La luz roja indica que se ha iniciado la carga. La luz verde permanece encendida cuando estd
completamente cargada. La luz azul se iluminard cuando el dispositivo esté encendido.
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INSTRUCCIONES PARA EL RECICLAJE Y LA ELIMINACION:

C€

Esta etiqueta significa que el producto no puede eliminarse como otros residuos domésticos en toda la UE. Para
evitar posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana derivados de la eliminacién incontrolada de
residuos. Recicle de forma responsable para promover el uso sostenible de los recursos materiales. Si desea
devolver un aparato usado, utilice el sistema de entrega y recogida o pdngase en contacto con el minorista al
que compro el producto. El minorista puede aceptar el producto para reciclarlo de forma segura para el medio
ambiente.

Una declaracién del fabricante de que el producto cumple los requisitos de las Directivas de la UE aplicables.



PT: STARGLO - MANUAL DO UTILIZADOR
PRECAUCOES DE SEGURANCA

e Certifique-se de que o carregador e o produto estdo secos antes de o carregar. Nao utilize o
produto enquanto este estiver a carregar.

e Este produto foi concebido para o cuidado da pele saudavel. Ndo o utilize em peles
problematicas, tais como areas afectadas por cirurgia plastica, queimaduras solares, infec¢ées
ou acne grave.

e Utilize apenas os acessérios fornecidos com este produto; a utilizacdo de acessérios ndo
aprovados pode causar danos.

e Se sentir algum desconforto ou irritacao na pele, interrompa imediatamente a utilizacao.

PRECAUGOES DE UTILIZACAO E ARMAZENAMENTO

¢ Uma manutencdo correcta pode prolongar a vida util do produto.

e Limpe o produto cuidadosamente apds cada utilizacdo e seque-o com uma toalha.

e N3o utilize produtos de limpeza que contenham alcool ou outras substancias irritantes para
limpar o produto.

e Evite a luz solar direta e ndo exponha o produto a temperaturas elevadas ou a chamas
abertas.

e Por razoes de higiene, ndo partilhe este produto com outras pessoas.

e N3o desmontar o produto. Guarde-o em seguranca se nao o utilizar durante um longo
periodo de tempo.

e Manter este produto e os seus acessdrios fora do alcance das criangas para evitar acidentes.

CARACTERISTICAS E INTRODUGAO DO PRODUTO

Limpeza por ultra-sons

Modo de 12 velocidades

Silicone de qualidade alimentar, seguro para a pele
Hipoalergénico, ideal para peles sensiveis

Super silencioso, proporcionando paz de espirito

Gel de silica espesso, que proporciona um toque suave
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e Limpeza: Este produto é uma ferramenta de beleza de alta tecnologia especificamente
desenvolvida para uma limpeza profunda. Utiliza tecnologia de vibracdo de alta frequéncia
combinada com uma cabeca de escova de silicone macia e de alta qualidade para remover
eficazmente a oleosidade e os residuos cosméticos, limpar profundamente a pele e
desobstruir os poros. A utilizacdo a longo prazo pode melhorar a textura da pele.
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¢ Massagem: O modo de massagem pode ajudar a relaxar a pele a volta do rosto e dos olhos,
reduzir a tensdo muscular facial, melhorar o inchaco, levantar e firmar a pele e promover a
renovacao celular facial.



COMPONENTES DO PRODUTO
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A. Cabeca da escova de limpeza
B. Seletor de modo +/-
C. Botdo ON/OFF
D. Indicador LED

E. Cabega da escova de massagem
F. Tomada de carregamento

CARREGAMENTO DO PRODUTO
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1. Abra aficha de borracha e utilize o cabo de carregamento fornecido.

2. Ligue a porta USB ao adaptador de corrente ou ligue-o diretamente ao dispositivo de limpeza.

3. Ligue o adaptador de corrente a uma tomada ou ligue-o a um computador através do
terminal USB.

Nota: A luz vermelha indica que o carregamento foi iniciado. A luz verde permanece acesa quando o
aparelho estd totalmente carregado. A luz azul acende-se quando o aparelho estd ligado.




INSTRUGOES PARA RECICLAGEM E ELIMINAGAO:

Este rotulo significa que o produto ndo pode ser eliminado como outro lixo doméstico em toda a UE. Para evitar
potenciais danos para o ambiente ou para a saude humana decorrentes da eliminagdo ndo controlada de
residuos. Recicle de forma responsavel para promover a utilizagdo sustentavel dos recursos materiais. Se quiser
devolver um aparelho usado, utilize o sistema de entrega e recolha ou contacte o retalhista a quem comprou o
produto. O retalhista pode aceitar o produto para reciclagem ambientalmente segura.

Uma declaragdo do fabricante de que o produto esta em conformidade com os requisitos das directivas da UE
aplicaveis.



FR : STARGLO - MANUEL DE L'UTILISATEUR

PRECAUTIONS DE SECURITE

Assurez-vous que le chargeur et le produit sont secs avant de les charger. Ne pas utiliser le
produit pendant qu'il est en charge.

Ce produit est congu pour le soin des peaux saines. Ne I'utilisez pas sur une peau a
problémes, comme les zones affectées par la chirurgie plastique, les coups de soleil, les
infections ou I'acné sévere.

N'utilisez que les accessoires fournis avec ce produit ; |'utilisation d'accessoires non
approuvés peut entrainer des dommages.

En cas d'inconfort ou d'irritation de la peau, cessez immédiatement d'utiliser le produit.

PRECAUTIONS D'EMPLOI ET DE STOCKAGE

Un bon entretien peut prolonger la durée de vie du produit.

Nettoyez soigneusement le produit apres chaque utilisation et séchez-le avec une serviette.
N'utilisez pas de nettoyants contenant de I'alcool ou d'autres substances irritantes pour
nettoyer le produit.

Evitez la lumiére directe du soleil et n'exposez pas le produit a des températures élevées ou a
des flammes nues.

Pour des raisons d'hygiene, ne partagez pas ce produit avec d'autres personnes.

Ne démontez pas le produit vous-méme. Stockez-le en toute sécurité s'il n'est pas utilisé
pendant une longue période.

Conservez ce produit et ses accessoires hors de portée des enfants afin d'éviter tout accident.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT ET INTRODUCTION
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Nettoyage par ultrasons

Mode 12 vitesses

Silicone de qualité alimentaire, sans danger pour la peau
Hypoallergénique, idéal pour les peaux sensibles

Tres silencieux, pour une plus grande tranquillité d'esprit
Gel de silice épaissi, offrant une sensation de douceur
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Nettoyage : Ce produit est un outil de beauté de haute technologie spécialement congu pour
un nettoyage en profondeur. Il utilise une technologie de vibration a haute fréquence
combinée a une téte de brosse douce en silicone de haute qualité pour éliminer efficacement
les résidus d'huile et de produits cosmétiques, nettoyer la peau en profondeur et dégager les
pores. Une utilisation prolongée peut améliorer la texture de la peau.

Massage : Le mode massage permet de détendre la peau du visage et des yeux, de réduire la
tension des muscles faciaux, d'améliorer les gonflements, de lifter et de raffermir la peau et
de favoriser le renouvellement des cellules du visage.



COMPOSANTS DU PRODUIT

A. Téte de brosse de nettoyage
B. Sélecteur de mode +/-

C. Bouton ON/OFF

D. Indicateur LED

E. Téte de brosse de massage
F. Prise de chargement

CHARGEMENT DU PRODUIT
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1. Ouvrez le bouchon en caoutchouc et utilisez le cable de chargement fourni.

2. Branchez le port USB sur I'adaptateur d'alimentation ou connectez-le directement a I'appareil
de nettoyage.

3. Branchez I'adaptateur électrique sur une prise de courant ou connectez-le a un ordinateur via
le port USB.

Remarque : le voyant rouge indique que le chargement a commencé. Le voyant vert reste allumé
lorsque la charge est compléte. Le voyant bleu s'allume lorsque I'appareil est sous tension.




INSTRUCTIONS POUR LE RECYCLAGE ET LA MISE AU REBUT :

C€

Ce label signifie que le produit ne peut pas étre éliminé avec les autres déchets ménagers dans I'UE. Afin
d'éviter tout dommage potentiel a I'environnement ou a la santé humaine d{ a une élimination incontrélée des
déchets, il convient de recycler le produit de maniére responsable afin de promouvoir le développement
durable. Recyclez de maniere responsable afin de promouvoir |'utilisation durable des ressources matérielles. Si
vous souhaitez retourner un appareil usagé, utilisez le systéeme de dépot et de collecte ou contactez le détaillant
chez qui vous avez acheté le produit. Le détaillant peut accepter le produit en vue d'un recyclage respectueux
de I'environnement.

Une déclaration du fabricant attestant que le produit est conforme aux exigences des directives européennes
applicables.



NL: STARGLO - GEBRUIKSAANWUZING

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Zorg ervoor dat de oplader en het product droog zijn voordat u het oplaadt. Gebruik het
product niet terwijl het wordt opgeladen.

Dit product is ontworpen voor huidverzorging op een gezonde huid. Gebruik het niet op een
problematische huid, zoals gebieden die zijn aangetast door plastische chirurgie, zonnebrand,
infecties of ernstige acne.

Gebruik alleen accessoires die bij dit product zijn geleverd; het gebruik van niet-
goedgekeurde accessoires kan schade veroorzaken.

Als je ongemak of huidirritatie ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK EN OPSLAG

Goed onderhoud kan de levensduur van het product verlengen.

Reinig het product grondig na elk gebruik en droog het af met een handdoek.

Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol of andere irriterende stoffen bevatten om het
product schoon te maken.

Vermijd direct zonlicht en stel het product niet bloot aan hoge temperaturen of open vuur.
Deel dit product om hygiénische redenen niet met anderen.

Demonteer het product niet zelf. Berg het veilig op als je het langere tijd niet gebruikt.
Houd dit product en zijn accessoires buiten het bereik van kinderen om ongelukken te
voorkomen.

PRODUCTKENMERKEN EN INTRODUCTIE
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Ultrasone reiniging

Stand met 12 snelheden

Food-grade siliconen, veilig voor de huid
Hypoallergeen, ideaal voor de gevoelige huid
Superstil, voor gemoedsrust

Verdikte silicagel voor een glad gevoel
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Reiniging: Dit product is een high-tech beauty tool die speciaal is ontwikkeld voor
dieptereiniging. Het maakt gebruik van hoogfrequente vibratietechnologie in combinatie met
een zachte, hoogwaardige siliconen borstelkop om olie en cosmeticaresten effectief te
verwijderen, de huid diep te reinigen en porién te zuiveren. Langdurig gebruik kan de
huidtextuur verbeteren.

Massage: De massagemodus kan helpen de huid rond het gezicht en de ogen te ontspannen,
de spanning in de gezichtsspieren te verminderen, zwellingen te verbeteren, de huid te liften
en te verstevigen en de celvernieuwing in het gezicht te bevorderen.



PRODUCTCOMPONENTEN
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A. Reinigingsborstelkop

B. +/- Modus Keuzeschakelaar
C. AAN/UIT-knop

D. LED-indicator

E. Massageborstelkop

F. Oplaadcontactdoos

PRODUCT OPLADEN
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1. Open de rubberen stekker en gebruik de meegeleverde oplaadkabel.

2. Steek de USB-poort in de voedingsadapter of sluit deze rechtstreeks aan op het
reinigingsapparaat.

3. Steek de voedingsadapter in een stopcontact of sluit hem aan op een computer via de USB-
aansluiting.

Opmerking: Het rode lampje geeft aan dat het opladen is gestart. Het groene lampje blijft branden
wanneer het apparaat volledig is opgeladen. Het blauwe lampje gaat branden als het apparaat is
ingeschakeld.



INSTRUCTIES VOOR RECYCLING EN VERWIIDERING:

Dit label betekent dat het product in de hele EU niet als ander huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Om
mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen.
Recycle op verantwoorde wijze om duurzaam gebruik van materiéle hulpbronnen te bevorderen. Als je een
gebruikt apparaat wilt inleveren, gebruik dan het afgifte- en inzamelsysteem of neem contact op met de
winkelier waar je het product hebt gekocht. De winkelier kan het product accepteren voor milieuveilige
recycling.

Een verklaring van de fabrikant dat het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke EU-richtlijnen.



CZ: STARGLO - UZIVATELSKA PRIRUCKA

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Pfed nabijenim se ujistéte, Ze jsou nabijecka a vyrobek suché. Nepouzivejte vyrobek béhem
nabijeni.

Tento vyrobek je urcen k péci o zdravou pokozku. NepouZivejte jej na problematickou
pokozku, naptiklad na mista postizena plastickou operaci, spaleniny od slunce, infekce nebo
silné akné.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi dodané s timto vyrobkem; pouziti neschvaleného pfislusenstvi
muzZe zpUsobit poskozeni.

Pokud se u vas objevi nepfijemné pocity nebo podrazdéni pokozky, okamzité prestarite
pfipravek pouzivat.

BEZPECNOSTNi OPATRENi PRO POUZITi A SKLADOVANI

Spravna udrzba muze prodlouzZit Zivotnost vyrobku.

Po kazdém pouZiti vyrobek dikladné odlistéte a osuste jej ruénikem.

K ¢isténi vyrobku nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici alkohol nebo jiné drazdivé latky.
Nevystavujte vyrobek pfimému slunecnimu zafeni a nevystavujte jej vysokym teplotam nebo
otevienému ohni.

Z hygienickych divodu nesdilejte tento vyrobek s ostatnimi.

Vyrobek sami nerozebirejte. Pokud vyrobek delSi dobu nepouzivate, bezpecné jej uskladnéte.
Tento vyrobek a jeho pfislusenstvi uchovavejte mimo dosah déti, abyste predesli nehodam.

VLASTNOSTI A UVOD K VYROBKU
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Ultrazvukové cisténi

Rezim 12 rychlosti

Potravinarsky silikon, bezpeény pro pokozku
Hypoalergenni, idedlni pro citlivou pokozku
Velmi tichy, zajistujici klid na dusi

Zahustény silikagel, ktery nabizi hladky pocit

Cisténi: Tento vyrobek je $pickovy kosmeticky nastroj vyvinuty specialné pro hloubkové
¢isténi. Vyuziva vysokofrekvenéni vibraéni technologii v kombinaci s mékkou, vysoce kvalitni
silikonovou kartacovou hlavou, ktera ucinné odstranuje olej a zbytky kosmetickych pfipravkd,
hloubkové Cisti plet a Cisti pory. Dlouhodobé pouzivani mize zlepsit strukturu pleti.

Masaz: Masazni rezim pomaha uvolnit pokozku kolem oblieje a odi, sniZzuje napéti
oblicejovych sval, zlepsuje otoky, zveda a zpevriuje pokozku a podporuje obnovu bunék
obliceje.



SOUCASTI VYROBKU

A. Hlava Cisticiho kartace
B. Voli€ rezim0 +/-

C. Tlac¢itko ON/OFF

D. Indikator LED

E. Masazni kartacova hlava
F. Nabijeci zasuvka

NABIJENi VYROBKU
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1. Oteviete gumovou zastrcku a pouzijte dodany nabijeci kabel.

2. Pripojte jej do portu USB k napdjecimu adaptéru nebo jej pfipojte pfimo k Cisticimu zafizeni.

3. Zapojte napajeci adaptér do zasuvky nebo jej pripojte k pocitaci prostrednictvim USB
terminalu.

Pozndmka: Cervend kontrolka signalizuje, Ze nabijeni bylo zahdjeno. Zelend kontrolka ziistane svitit,
kdyZ je nabijeni pIné nabitd. Modrd kontrolka se rozsviti, kdyZ je zarizeni zapnuté.




NAVODY K RECYKLACI A ODSTRANEN:I:

Toto oznaceni znamen3, Ze vyrobek nesmi byt vyhozen jako bézny domaci odpad po celé EU. Abyste predesli
moznym skodam na Zivotnim prostredi nebo lidskému zdravi z nekontrolované likvidace odpadu. Recyklujte
odpovédné k podpore udrzitelného vyuzivani materialnich zdrojd. Chcete-li vratit pouzity zafizeni, pouzijte
systém odbéru a sbéru, nebo kontaktujte prodejce, od kterého jste produkt zakoupili. Prodejce muZe pfijmout
vyrobek k ekologicky bezpec¢nému recyklovani.

Prohlaseni vyrobce, Ze vyrobek splriuje pozadavky prislusnych smérnic EU.



PL: STARGLO - INSTRUKCJA OBStUGI

SRODKI OSTROZNOSCI

Przed rozpoczeciem tadowania nalezy upewnic sie, ze tadowarka i produkt sg suche. Nie
uzywaj produktu podczas tadowania.

Ten produkt jest przeznaczony do pielegnacji zdrowej skéry. Nie nalezy go uzywac na skorze z
problemami, takimi jak obszary dotkniete zabiegami chirurgii plastycznej, oparzeniami
stonecznymi, infekcjami lub ciezkim trgdzikiem.

Nalezy uzywad wytgcznie akcesoridow dotaczonych do produktu; uzywanie niezatwierdzonych
akcesoriéw moze spowodowac jego uszkodzenie.

W przypadku wystgpienia dyskomfortu lub podraznienia skory nalezy natychmiast przerwac
stosowanie produktu.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE UZYTKOWANIA | PRZECHOWYWANIA

Witasciwa konserwacja moze wydtuzy¢ zywotnos¢ produktu.

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢ produkt i osuszy¢ go recznikiem.

Do czyszczenia produktu nie nalezy uzywacé srodkdw czyszczacych zawierajgcych alkohol lub
inne substancje draznigce.

Unikaj bezposredniego swiatta stonecznego i nie wystawiaj produktu na dziatanie wysokich
temperatur lub otwartego ognia.

Ze wzgleddw higienicznych nie nalezy udostepnia¢ produktu innym osobom.

Nie nalezy samodzielnie demontowac produktu. Jesli produkt nie bedzie uzywany przez
dtuzszy czas, nalezy go bezpiecznie przechowywad.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby
zapobiec wypadkom.

CECHY PRODUKTU | WPROWADZENIE
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Czyszczenie ultradzwiekowe

Tryb 12 predkosci

Silikon spozywczy, bezpieczny dla skéry

Hipoalergiczny, idealny dla wrazliwej skéry

Super cichy, zapewniajacy spokdj ducha

Zageszczony zel krzemionkowy, zapewniajgcy gtadkosé w dotyku
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Oczyszczanie: Ten produkt to zaawansowane technologicznie narzedzie kosmetyczne
opracowane specjalnie do gtebokiego oczyszczania. Wykorzystuje technologie wibracji o
wysokiej czestotliwosci w pofaczeniu z miekka, wysokiej jakosci silikonowg gtdwka
szczoteczki, aby skutecznie usuwac olej i pozostatosci kosmetykdw, gteboko oczyszczaé skore i
oczyszczac pory. Dtugotrwate stosowanie moze poprawic teksture skory.



e Masaz: Tryb masazu moze pomaéc zrelaksowacd skore wokdt twarzy i oczu, zmniejszy¢ napiecie
miesni twarzy, poprawic obrzek, podnies¢ i ujedrni¢ skore oraz promowac odnowe komadrek
twarzy.

SKtADNIKI PRODUKTU

A. Gtowica szczotki czyszczacej

B. Przetgcznik trybu +/-

C. Przycisk ON/OFF

D. Wskaznik LED

E. Gtowica szczoteczki do masazu
F. Gniazdo fadowania

tADOWANIE PRODUKTU
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1. Otwdrz gumowa zatyczke i uzyj dotgczonego kabla do tadowania.
2. Podtacz port USB do zasilacza lub bezposrednio do urzadzenia czyszczacego.
3. Podtacz zasilacz do gniazdka lub do komputera za posrednictwem ztgcza USB.

Uwaga: Czerwona kontrolka oznacza rozpoczecie tadowania. Zielone swiatto pozostaje witgczone, gdy
urzgdzenie jest w petni natadowane. Niebieskie swiatto zaswieci sie, gdy urzgdzenie jest wigczone.



INSTRUKCJE DOTYCZACE RECYKLINGU | UTYLIZACII:

Ta etykieta oznacza, ze produkt nie moze by¢ usuwany jako zwykty odpad domowy w catej UE. Aby zapobiec
potencjalnym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajgcym z niekontrolowanego usuwania
odpaddw. Recykling prowadz odpowiedzialnie, aby promowac¢ zrédwnowazone korzystanie z zasobéw
materialnych. Jesli chcesz zwrdci¢ uzywane urzadzenie, skorzystaj z systemu odbioru i kolekcji lub skontaktuj sie
z detalistg, od ktérego zakupite$ produkt. Detalista moze przyjgé produkt do ekologicznego recyklingu.

Oswiadczenie producenta, ze produkt spetnia wymagania odpowiednich dyrektyw UE.



SK: STARGLO - NAVOD NA POUZITIE

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pred nabijanim sa uistite, Ze nabijacka a vyrobok su suché. Pocas nabijania vyrobok
nepouZzivajte.

Tento vyrobok je uréeny na starostlivost o zdravu pokozku. NepouZivajte ho na problematicku
pokozku, napriklad na miesta postihnuté plastickou operaciou, spalenim od sinka, infekciami
alebo silnym akné.

Pouzivajte len prislusenstvo dodané s tymto vyrobkom; pouZzivanie neschvaleného
prislusenstva moze sposobit poskodenie.

Ak pocitite akékolvek neprijemné pocity alebo podrazdenie pokozky, ihned prestarnte
pripravok pouZzivat.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI POUZiVANi A SKLADOVANIi

Spravna Udrzba moze predizit Zivotnost vyrobku.

Po kazdom pouziti vyrobok dokladne vycistite a osuste ho uterdkom.

Na Cistenie vyrobku nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujuce alkohol alebo iné drazdivé
latky.

Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu a nevystavujte ho vysokym teplotam ani
otvorenému ohnu.

Z hygienickych dévodov sa o tento vyrobok nedelte s inymi osobami.

Vyrobok sami nerozoberajte. Ak sa vyrobok dlhsi ¢as nepouziva, bezpecne ho uskladnite.
Tento vyrobok a jeho prislusenstvo uchovdvajte mimo dosahu deti, aby ste predisli nehodam.

VLASTNOSTI A PREDSTAVENIE VYROBKU
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Cistenie ultrazvukom

Rezim 12 rychlosti

Potravinarsky silikdn, bezpecny pre pokozku
Hypoalergénny, idealny pre citlivd pokozku
Mimoriadne tichy, poskytuje pokoj na dusi
Zahusteny silikagél, ktory ponuka hladky pocit

Cistenie: Tento vyrobok je $pickovy kozmeticky nastroj $pecialne vyvinuty na hibkové &istenie.
Vyuziva vysokofrekvencnu vibraénu technoldgiu v kombinacii s makkou, vysokokvalitnou
silikdnovou hlavicou kefky na U¢inné odstranenie oleja a zvy$kov kozmetiky, hibkové &istenie
pleti a vycistenie pdrov. DIhodobé pouzivanie méze zlepsit Struktdru pleti.

Masaz: Masazny rezim moze pomoct uvolnit pokozku okolo tvare a odi, zniZit napatie
tvarovych svalov, zlepsit opuchy, zdvihnut a spevnit pokozku a podporit obnovu buniek tvare.



ZLOZKY VYROBKU

A. Hlava Cistiacej kefy

B. Voli€ rezimu +/-

C. Tlacidlo ON/OFF

D. LED indikator

E. Masazna hlavica kefky
F. Nabijacia zasuvka

NABIJANIE VYROBKU

1. Otvorte gumovu zastréku a pouzite dodany nabijaci kabel.

2. Zapojte port USB do napdjacieho adaptéra alebo ho pripojte priamo k Cistiacemu zariadeniu.

3. Zapojte napajaci adaptér do zasuvky alebo ho pripojte k pocitacu prostrednictvom koncovky
USB.

Pozndmka: Cervend kontrolka signalizuje, Ze sa zacalo nabijanie. Zelend kontrolka zostane svietit, ked’
je nabijanie uplne nabitd. Modré svetlo sa rozsvieti, ked'je zariadenie zapnuté.




POKYNY NA RECYKLACIU A LIKVIDACIU:

Toto oznadenie znamena, 7e vyrobok nemozno likvidovat ako iny domovy odpad v celej EU. Aby sa zabranilo
moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo [udského zdravia v désledku nekontrolovanej likvidacie
odpadu. Recyklujte zodpovedne, aby ste podporili udrzatelné vyuZivanie materialovych zdrojov. Ak chcete
pouzité zariadenie vratit, vyuZite systém odovzdavania a zberu alebo sa obrétte na predajcu, u ktorého ste
vyrobok kupili. Predajca méze vyrobok prijat na ekologicky bezpe¢nu recyklaciu.

Vyhlasenie vyrobcu, ze vyrobok spifia poziadavky platnych smernic EU.



HU: STARGLO - FELHASZNALOI KEZIKONYV

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Toltés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tolt6 és a termék szaraz. Ne hasznalja a terméket
toltés kozben.

Ezt a terméket egészséges b6ron torténd bérapoldsra tervezték. Ne hasznalja problémas
b6ron, példaul plasztikai mdtét, napégés, fertézések vagy sulyos pattandsok altal érintett
teruleteken.

Csak a termékhez mellékelt tartozékokat hasznalja; a nem jovahagyott tartozékok haszndlata
karosodast okozhat.

Ha barmilyen kellemetlenséget vagy bdérirritaciot tapasztal, azonnal hagyja abba a
hasznalatat.

OVINTEZKEDESEK A HASZNALATRA ES A TAROLASRA VONATKOZOAN

A megfelelS karbantartds meghosszabbithatja a termék élettartamat.

Minden hasznalat utdn alaposan tisztitsa meg a terméket, és térolkdzével szaritsa meg.

Ne hasznaljon alkoholt vagy mas irritdlé anyagokat tartalmazé tisztitészereket a termék
tisztitdsahoz.

Keriilje a kdzvetlen napfényt, és ne tegye ki a terméket magas hémérsékletnek vagy nyilt
langnak.

Higiéniai okokbdl ne ossza meg a terméket masokkal.

Ne szerelje szét a terméket sajat maga. Tarolja biztonsdgosan, ha hosszabb ideig nem
hasznilja.

A balesetek elkerillése érdekében tartsa ezt a terméket és tartozékait gyermekek eldl elzarva.

A TERMEK JELLEMZOI ES BEVEZETES
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Ultrahangos tisztitas

12 sebességes lizemmad

Elelmiszer min&ség szilikon, biztonsagos a bérre
Hipoallergén, idealis az érzékeny b8r szdmara
Szuper csendes, nyugalmat biztosit

Sdritett szilikagél, amely sima tapintdst biztosit

Tisztitas: Ez a termék egy csucstechnoldgids szépségdpolasi eszkdz, amelyet kifejezetten a
mélytisztitashoz fejlesztettek ki. Nagyfrekvencids vibracids technolégiat hasznal a puha, kivalo
mindségl szilikon kefefejjel kombindlva az olaj és a kozmetikai maradvanyok hatékony
eltavolitasara, a bér mélytisztitasara és a porusok tisztitadsara. Hosszu tavu hasznalata
javithatja a bdr texturdjat.



e Masszazs: A masszazs lzemmadd segithet ellazitani az arc és a szem koriili bért, csokkentheti
az arcizmok fesziltségét, javithatja a duzzanatot, megemeli és feszesiti a bért, és elGsegiti az

arcsejtek megujulasat.

A TERMEK OSSZETEVOI

N
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A. Tisztito kefefej

B. +/- Uzemmaddvalasztd
C. ON/OFF gomb

D. LED kijelz8

E. Masszazs kefefej

F. ToltGaljzat

TERMEK TOLTESE

1. Nyissa ki a gumidugot, és hasznalja a mellékelt téltékabelt.
2. Csatlakoztassa az USB-portot a hdlézati adapterhez, vagy csatlakoztassa kdzvetlendiil a

tisztitoeszkdzhoz.

3. Csatlakoztassa a haldzati adaptert egy konnektorba, vagy csatlakoztassa a szamitégéphez az

USB csatlakozdn keresztil.

Megjegyzés: A piros fény jelzi, hogy a téltés megkezdbdétt. A z6ld fény akkor vildgit, ha teljesen
feltolt6dott. A kék fény akkor vildgit, amikor a késziilék be van kapcsolva.



UTASITASOK A SZEMETLEADAS ES HULLADEKKEZELESHEZ:

Ez a cimke azt jelenti, hogy a terméket nem szabad haztartasi hulladékként eldobni az EU egész teriiletén. Az
esetleges kornyezeti vagy emberi egészségre karos hatasok megelGzése érdekében. FelelGsségteljesen hasznalja
Ujra, hogy el6segitse a materialitas fenntarthato felhasznalasat. Ha vissza szeretné adni a hasznalt eszkozt,
haszndlja az eldobasi és gydjtési rendszert, vagy Iépjen kapcsolatba azokkal a kiskeresked&kkel, akiktél a
terméket megvasarolta. A kiskereskedd elfogadhatja a terméket kérnyezetbarat Gjrahasznositasra.

c E A gyarto nyilatkozata arrdl, hogy a termék megfelel az érvényes EU iranyelveknek.



RO: STARGLO - MANUAL DE UTILIZARE

PRECAUTII DE SIGURANTA

Asigurati-va ca incarcatorul si produsul sunt uscate Thainte de incarcare. Nu utilizati produsul
in timp ce acesta se incarca.

Acest produs este conceput pentru ingrijirea pielii pe piele sdnatoasa. Nu il utilizati pe pielea
cu probleme, cum ar fi zonele afectate de chirurgie plastica, arsuri solare, infectii sau acnee
severa.

Utilizati numai accesoriile furnizate cu acest produs; utilizarea de accesorii neaprobate poate
cauza deteriorari.

Daca simtiti orice disconfort sau iritatie a pielii, intrerupeti imediat utilizarea.

PRECAUTII PENTRU UTILIZARE S| DEPOZITARE

intretinerea corespunzitoare poate prelungi durata de viata a produsului.

Curatati bine produsul dupa fiecare utilizare si uscati-I cu un prosop.

Nu utilizati detergenti care contin alcool sau alte substante iritante pentru a curata produsul.
Evitati lumina directa a soarelui si nu expuneti produsul la temperaturi ridicate sau flacari
deschise.

Din motive de igiena, nu impartiti acest produs cu alte persoane.

Nu dezasamblati singur produsul. Depozitati-l in siguranta daca nu il utilizati pentru o
perioada lunga de timp.

Tineti acest produs si accesoriile sale departe de indemana copiilor pentru a preveni
accidentele.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI SI INTRODUCERE

ok wnN PR

Curatare cu ultrasunete

Mod cu 12 viteze

Silicon alimentar, sigur pentru piele

Hipoalergenic, ideal pentru pielea sensibila

Super silentios, oferind liniste sufleteasca

Gel de siliciu Tngrosat, oferind o senzatie de netezime

ONICK X/ XXy

Curatare: Acest produs este un instrument de frumusete de inalta tehnologie dezvoltat
special pentru curatarea profunda. Foloseste tehnologia vibratiilor de Thalta frecventa,
combinata cu un cap de perie moale, din silicon de calitate superioara, pentru a indeparta
eficient uleiul si reziduurile cosmetice, pentru a curata pielea in profunzime si pentru a curata
porii. Utilizarea pe termen lung poate imbunatati textura pielii.

Masaj: Modul de masaj poate ajuta la relaxarea pielii din jurul fetei si a ochilor, reduce
tensiunea musculara faciala, imbunatateste umflarea, ridica si intareste pielea si promoveaza
refnnoirea celulelor faciale.



COMPONENTELE PRODUSULUI

™
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\
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A. Cap perie de curatare
B. Selector de mod +/-
C. Buton ON/OFF

D. Indicator LED

E. Cap perie de masaj

F. Priza de incarcare

TNCARCAREA PRODUSULUI

=
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1. Deschideti fisa de cauciuc si utilizati cablul de incarcare furnizat.
2. Conectati portul USB la adaptorul de alimentare sau conectati-l direct la dispozitivul de

curatare.
3. Conectati adaptorul de alimentare la o priza sau conectati-l la un computer prin intermediul

terminalului USB.

Notd: Lumina rosie indicd faptul cd incdrcarea a inceput. Lumina verde rdmdne aprinsd atunci cdnd
dispozitivul este complet incdrcat. Lumina albastrd se va aprinde atunci cdnd dispozitivul este pornit.




INSTRUCTIUNI PENTRU RECICLARE $I ELIMINARE:

Aceasta etichetd inseamna ca produsul nu poate fi eliminat ca si alte deseuri menajere pe intreg teritoriul UE.
Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane Tn urma eliminarii necontrolate a
deseurilor. Reciclati in mod responsabil pentru a promova utilizarea durabilad a resurselor materiale. Daca doriti
sa returnati un dispozitiv uzat, utilizati sistemul de depunere si colectare sau contactati comerciantul de la care
ati cumparat produsul. Retailerul poate accepta produsul pentru o reciclare sigura din punct de vedere ecologic.

O declaratie a producatorului care sa ateste ca produsul respecta cerintele directivelor UE aplicabile.



BG: STARGLO - PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA
NPEANA3HU MEPKU 3A BE3OMACHOCT

e VYBepeTe ce, Yye 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO M MPOAYKTHLT Ca CyXu, Npeau Aa rv 3apeaute. He
W3M0/3BalTe NPOAYKTA, AOKATO Ce 3apeXaa.

e To3M NPOAYKT e NpeAHa3HayeH 3a rpuKa 3a 34paBa KoxKa. He ro nsnonseaiite Bbpxy
npobaemMHa KorKa, KaTo Hanpumep 061acTu, 3acerHaTv oT NAacTUYHa onepauus, CIbHYEBO
nsrapsiHe, MHOEKLMM UK TEXKKO aKHeE.

e M3nonsBaiiTe camMo aKcecoapuTe, MPeAOCTaBEHM C TO3M NPOAYKT; M3MNON3BAHETO Ha
HeonobpeHu akcecoapu MoxKe Aa foBese 40 NoBpeaa.

e  AKO MoyyBCTBaTe ANCKOMOOPT WM ApasHEHe Ha KoXKaTa, HesabaBHO npekpaTeTe
ynotpebara.

NPEANA3HU MEPKHN 3A YINOTPEBA U CbXPAHEHUE

e [paBunHaTa NoAAPBKKA MOXKE A3 YABIKM KUBOTA HA NMPOAYKTA.

e [loumncTBaliTe NpoAyKTa CTapaTeHo c/ied BCAKa ynotpeba n ro noAcyliaBanTe ¢ Kbpna.

e He 13non3BaiTe NOYMCTBALLM NPENAPATH, ChABPKALLM ASKOXON UAN APYTU APa3HELM
BELLEeCTBa, 32 MOYMCTBAHE HA NPOAYKTA.

e U3barealiTe NpsaKa CNbHYEBA CBET/IMHA U He M3N1araiiTe NPOAYKTa Ha BUCOKM TemnepaTtypu
UIN OTKPUT OIbH.

e OT XMrMeHHU cbobparkeHWa He cnogenaiTe To3m NPOAYKT C APYru Xopa.

e He pasrnobasainte camm npoaykTa. CbxpaHasanTe ro 6e30nacHo, ako He ce M3No/3Ba 3a
ObNbI NEPUOS OT BPEME.

e CbxpaHnaBaliTe TO3M NPOAYKT M HETOBUTE aKCECOAPU HA MACTO, HEAOCTBINHO 3a Aela, 3a 43
npesoTepaTUTe 3/10M0JYKU.

XAPAKTEPUCTUKU U NPEACTABAHE HA NMPOAYKTA

YNTpa3ByKOBO NOYMCTBAHE

12-ckopocCTeH pexum

CWAWKOH 33 XpaHUTENHN Lenn, 6e3onaceH 3a KoxaTta
XunoanepreHeH, naeaneH 3a YyBCTBUTE/IHA KOXKa
M3KkntoumMTeNnHo TMX, OCUrypABaLL, CMOKONCTBUE
YNAbTHEH CUIMKaren, ocUrypaBaLl rafKo ycellaHe

. MouucrsaHe: To3un NPOAYKT € BUCOKOTEXHO/IONMYEH MHCTPYMEHT 3a KpacCoTa, cneunaaHo
pa3pa60TeH 3a AbﬂﬁOKO noyumcTeaHe. ToM M3MN0OA3Ba BUCOKOYECTOTHA BMﬁpaLI,MOHHa
TEXHON0INA, Cb4eTaHa C MeKa, BUCOKOKa4yeCTBeHa CMJIMKOHOBA M1aBa Ha YeTKaTa, 3a
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e}eKTMBHO OTCTPaHABaHE HAa MAa3HUHWUTE U KO3METUYHUTE OCTaTbUM, AbAOOKO NOYMCTBAHE HA
KOKaTa M M34mcTBaHe Ha nopwute. [barocpoyHarta ynotpeba moxKe ga nogobpu TekcTypata Ha
KorKaTa.



e Macax: MacarKHUAT PeXXMM MOKe A3 NMOMOrHe 3a OTNyCKaHe Ha KoyKaTa OKO/10 /INLLETO U
ouMTe, HaMaNABaHE Ha HaMPEeXeHMEeTO B INLLEBUTE MYCKY/W, NoA06pABaHe Ha OTOKa,
NoBAMraHe M CTATaHe Ha KoXKaTa M HacbpyaBaHe Ha OGHOBABAHETO HA KNETKMTE Ha INLLETO.

KOMMOHEHTU HA MPOAYKTA

A. [naBa Ha 4yeTKa 3a NoYncTBaHe
B. M36upaten Ha pexxum +/-

C. ByTOH 3a BKAtOYBaHe/U3K/OYBaHe
D. LED nHgukatop

E. naBa Ha maca)kHaTa 4yeTKa

F. THe300 3a 3apexgaHe

3APEXXOAHE HA NPOAOYKTA

1. OTBOpeTe ryMeHus LWerncen 1 U3non3sainTe NpeaocTaBeHnn Kaben 3a 3aperkaaHe.
2. Bknwuyete USB nopTa Kbm 3axpaHBaLLMA aganTep UM ro CBbPXKeTe ANPEKTHO KbM

NOYMUCTBALLOTO YCTPOMCTBO.
3. BKAKoYeTe 3axpaHBaLLMA aganTep B KOHTAKT UM O CBbPXKETE KbM KOMMOTLP Ype3s USB

TEPMUHANA.

3abenexKa: qepeeHama ceemJsiuHa rnokKkasea, 4e 30,06)*(00H€m0 € 3ano4Haro. 3eneHama ceemsuHa

ocmaea 8Ks/1nYeHa, Koeamo e Harnvs/1HO 3Gp606HG. CuHAMa ceemnuHa we ceemHe, K02amo

ycmpoﬁcmeomo € BK/TI0Y€EHO.



YKA3AHUA 3A PELUK/TUPAHE U U3XBBPNAHE:

Ta3u eTMKeTKa 03Ha4YaBa, Ye NPOAYKTHLT HEe MOKE Aa Ce U3XBBLPAK KaTo 06MKHOBEH 6MTOB oTnag B uanata EC. 3a
npeLoTBPaTABAaHE Ha Bb3MOXKHM BPeay 33 OKO/IHATa CPesa UaM YOBELLKOTO 34paBe OT HEKOHTPOAUPAHO
M3XBbPAAHE HA OTNagbuu. PeunkampaiiTe OTrOBOPHO, 3a 4a Ce NOAMOMOrHe ycToiuymBaTa ynotpeba Ha
MaTepuanHu pecypcu. AKo UcKaTe 4a BbpHeTe ynoTpe6saBaHO yCTPOIMCTBO, M3M03BaiTe cucTemaTa 3a
cbbupaHe 1 cbbupaHe UM Ce CBbPIKETe C TbProBeL,a, OT KOroTo CTe 3aKynu/M NpogyKTa. TbproseubT Moxe Aa
npueme NPOLYKTa 3a EKOJA0rMYHO 6e30MacHO peumKIMpaHe.

c E LI,eKnapau,Mﬂ OT npoussoguTena, 4e NPoAyKTbT OTroBapA Ha MU3UCKBAHMATA HA CbOTBETHUTE ANPEKTUBU Ha EC.



LV: STARGLO - LIETOTAJA ROKASGRAMATA

DROSIBAS PASAKUMI

Pirms ladésanas parliecinieties, ka ladétajs un izstradajums ir sausi. Nelietojiet izstradajumu,
kamér tas tiek ladéts.

Sis izstradajums ir paredzéts veselas adas kop$anai. Nelietojiet to uz problematiskas adas,
pieméram, plastiskas operacijas, saules apdegumu, infekciju vai smagu pinnes skartu vietu.
Izmantojiet tikai kopa ar So izstradajumu ieklautos piederumus; neatlautu piederumu
izmantoSana var radit bojajumus.

Ja jatat diskomfortu vai adas kairinajumu, nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

LIETOSANAS UN UZGLABASANAS PIESARDZIBAS PASAKUMI

Pareiza apkope var pagarinat izstradajuma kalposanas laiku.

Péc katras lietoSanas reizes rupigi notiriet izstradajumu un nosusiniet to ar dvieli.
Izstradajuma tiriSanai neizmantojiet tiriSanas lidzeklus, kas satur spirtu vai citas kairinosas
vielas.

Izvairieties no tieSiem saules stariem un nepaklaujiet izstradajumu augstas temperatiras vai
atklatas liesmas iedarbibai.

Higiénas apsvérumu dé| neizmantojiet o izstradajumu kopa ar citiem.

Neatjaunojiet izstradajumu pasi. Ja tas netiek lietots ilgu laiku, uzglabajiet to drosa vieta.

Lai novérstu nelaimes gadijumus, glabajiet So izstradajumu un ta piederumus bérniem
nepieejama vieta.

1ZSTRADAJUMA TPASIBAS UN IEVADS
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Ultraskanas tiriSana

12 atrumu rezims

Partikas kvalitates silikons, dross adai
Hipoalergisks, ideali piemérots jutigai adai
Ipasi klusa, kas nodrosina sirdsmieru

Biezinats silikagels, kas nodrosina gludu sajutu

Attirisana: Sis izstradajums ir augsto tehnologiju skaistumkopsanas lidzeklis, kas ipasi
izstradats dzilas tiriSanas veikSanai. Taja izmantota augstfrekvences vibracijas tehnologija
apvienojuma ar mikstu, augstas kvalitates silikona birstes galvinu, lai efektivi nonemtu ellas
un kosmétikas atlikumus, dzili attiritu adu un iztiritu poras. ligstosa lietoSana var uzlabot adas

tekstaru.

Masaza: Masazas reZims var palidzét atslabinat adu ap seju un acim, mazinat sejas muskulu
sasprindzinajumu, uzlabot pietikumu, pacelt un nostiprinat adu un veicinat sejas stinu
atjaunosanos.



PRODUKTA SASTAVDALAS

A. Tirisanas birstes galva

B. +/- reZima selektors

C. leslegsanas/izslegsanas poga
D. LED indikators

E. Masazas birstes galvina

F. Uzlades ligzda

PRODUKTA UZLADE
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1. Atveriet gumijas kontaktdaksu un izmantojiet komplekta ieklauto uzlades kabeli.

2. Savienojiet USB pieslégvietu ar stravas adapteri vai pievienojiet to tiesi tiriSanas iericei.

3. lespraudiet stravas adapteri kontaktligzda vai pievienojiet to datoram, izmantojot USB
pieslégvietu.

Piezime: Sarkanda lampina nordda, ka uzlade ir sakusies. Kad uzlade ir pilniba uzldadéta, joprojam deg
zala gaisma. Zila gaisma iedegas, kad ierice ir ieslégta.




INSTRUKCIJAS PAR PARSTRADI UN IZMETIENU:

Si etikete nozimé, ka produkts nedrikst tikt izmesti ka parasts sadzives atkritums visa ES. Lai novérstu
iespéjamos kaitéjumus vides vai cilvéku veselibai no nekontrolétas atkritumu izgasanas. Parstradajiet atbildigi,
lai veicinatu materialu resursu ilgtspéjigu izmantosanu. Ja vélaties atgriezt lietoto ierici, izmantojiet atdevi un
kolekcijas sistému vai sazinieties ar mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Mazumtirgotajs var pienemt
produktu ekologiski drosai parstradei.

RaZotaja deklaracija, ka produkts atbilst attiecigajam ES direktivam.



LT: STARGLO - NAUDOTOJO VADOVAS

SAUGOS PRIEMONES

Pries jkraudami jsitikinkite, kad jkroviklis ir gaminys yra sausi. Nenaudokite gaminio, kol jis
jkraunamas.

Sis gaminys skirtas sveikos odos prieZidrai. Nenaudokite jo ant probleminés odos, pavyzdZiui,
paveiktos plastinés operacijos, nudegimo sauléje, infekcijy ar stipriy spuogy.

Naudokite tik su Siuo gaminiu pateiktus priedus; naudojant nepatvirtintus priedus, jie gali bati
sugadinti.

Jei jauciate diskomfortg ar odos sudirginimg, nedelsdami nutraukite naudojima.

NAUDOJIMO IR LAIKYMO ATSARGUMO PRIEMONES

Tinkama priezilra gali pailginti gaminio naudojimo laika.

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSvalykite gaminj ir nusausinkite jj ranksluosciu.

Gaminio valymui nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra alkoholio ar kity dirginanciy
medziagy.

Venkite tiesioginiy saulés spinduliy ir nelaikykite gaminio aukstoje temperatiroje ar atviroje
liepsnoje.

Higienos sumetimais nesidalykite Siuo gaminiu su kitais asmenimis.

NeiSardykite gaminio patys. Jei ilgg laikg nenaudojate, saugiai jj laikykite.

Kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy, laikykite $j gaminj ir jo priedus vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

GAMINIO SAVYBES IR PRISTATYMAS
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Valymas ultragarsu

12 greiciy rezimas

Maistinis silikonas, saugus odai

Hipoalerginis, idealiai tinka jautriai odai

Ypac tylus, uztikrinantis ramybe

Sutirstintas silikagelis, suteikiantis Svelnumo pojutj

Valymas: Sis gaminys yra aukstyjy technologijy groZio priemoné, specialiai sukurta
giluminiam valymui. Jame naudojama auksto daznio vibracijos technologija kartu su minksta,
aukstos kokybeés silikono Sepetélio galvute veiksmingai pasalina riebalus ir kosmetikos
likucius, giliai valo odg ir iSvalo poras. llgalaikis naudojimas gali pagerinti odos tekstira.

Masazas: MasaZo rezimas gali padéti atpalaiduoti veido ir akiy odg, sumazinti veido raumeny
jtampa, pagerinti patinima, pakelti ir stangrinti odg bei skatinti veido Igsteliy atsinaujinima.



GAMINIO SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Valymo Sepecio galvuté

B. +/- reZimo perjungiklis

C. Jjungimo / i$jungimo mygtukas
D. LED indikatorius

E. MasazZo Sepetélio galvuté

F. Jkrovimo lizdas

GAMINIO JKROVIMAS
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1. Atidarykite guminj kistuka ir naudokite pateiktg jkrovimo laida.

2. Prijunkite USB jungtj prie maitinimo adapterio arba prijunkite jg tiesiogiai prie valymo
jrenginio.

3. Jjunkite maitinimo adapterj j elektros lizdg arba prijunkite jj prie kompiuterio per USB jungtj.

Pastaba: Raudona lemputé rodo, kad pradétas jkrovimas. Zalia lemputé dega, kai yra visiskai jkrautas.
Meélyna lemputé uZsidega, kai prietaisas jjungiamas.




INSTRUKCIJOS DEL PERDIRBIMO IR ISMETIMO:

Si 7ymé reiskia, kad produktas negali bati i§mestas kaip jprastos namy dikio atliekos visoje ES. Norint i$vengti
galimy Zalos aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky Salinimo. Perdirbkite atsakingai skatinant
tvary medziagy istekliy naudojima. Norédami graZinti naudota jrenginj, naudokite atidavimo ir rinkimo sistema
arba susisiekite su pardavéju, is kurio jsigijote produkta. Pardavéjas gali priimti produktg aplinkai saugiam
perdirbimui.

Gamintojo deklaracija, kad produktas atitinka taikomus ES direktyvy reikalavimus.



EE: STARGLO - KASUTUSJUHEND

OHUTUSNOUDED

Enne laadimist veenduge, et laadija ja toode on kuivad. Arge kasutage toodet laadimise ajal.
See toode on ette ndhtud terve naha hooldamiseks. Arge kasutage seda problemaatilisel
nahal, nditeks plastilise kirurgia, paikesepdletuse, infektsioonide voi raske akne poolt
kahjustatud piirkondades.

Kasutage ainult selle tootega kaasas olevaid tarvikuid; heakskiitmata tarvikute kasutamine
vOib pdhjustada kahjustusi.

Kui teil tekib ebamugavustunne voi nahaarritus, |I0petage kohe kasutamine.

ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEL JA SAILITAMISEL

Nouetekohane hooldus vdib pikendada toote kasutusiga.

Puhastage toode parast iga kasutamist pohjalikult ja kuivatage see ratikuga.

Arge kasutage toote puhastamiseks alkoholi vdi muid &rritavaid aineid sisaldavaid
puhastusvahendeid.

Valtige otsest paikesevalgust ja drge pange toodet kdrge temperatuuri voi lahtise tulega
kokku.

Hilgieenilistel pShjustel drge jagage seda toodet teistega.

Arge vdtke toodet ise lahti. Siilitage seda ohutult, kui seda pikemat aega ei kasutata.
Hoidke seda toodet ja selle tarvikuid lastele kdttesaamatus kohas, et valtida dnnetusi.

TOOTE OMADUSED JA TUTVUSTUS

ok wNE

Ultraheli puhastamine

12-kiiruseline reziim

Toiduainekvaliteediga silikoon, ohutu nahale
Hlpoallergeenne, ideaalne tundlikule nahale
Super vaikne, pakkudes meelerahu

Paksendatud silikageel, mis pakub siledat tunnet

Puhastamine: See toode on kdrgtehnoloogiline iluvahend, mis on spetsiaalselt vdlja t66tatud
sligavpuhastuseks. See kasutab kdrgsageduslikku vibratsioonitehnoloogiat koos pehme,
korgekvaliteedilise silikoonist harjaotsaga, et eemaldada tohusalt 8li ja kosmeetikajaagid,
puhastada nahka stigavuti ja puhastada poorid. Pikaajaline kasutamine voib parandada naha
tekstuuri.

Massaaz: MassaaZireziim aitab |6dvestada nahka nao ja silmade imber, vahendada
ndolihaste pinget, parandada turset, tdsta ja pinguldada nahka ning soodustada naorakkude
uuenemist.



TOOTE KOMPONENDID

A. Puhastusharja pea
B. +/- reZiimi valija

C. ON/OFF nupp

D. LED-indikaator

E. Massaaziharja pea
F. Laadimispesa

TOOTE LAADIMINE

- -
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3
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1. Avage kummist pistik ja kasutage kaasasolevat laadimiskaablit.
2. Uhendage USB-port vooluadapterisse v&i (ihendage see otse puhastusseadmega.
3. Uhendage toiteadapter pistikupessa v&i (ihendage see USB-pesa kaudu arvutiga.

Midirkus: Punane tuli nditab, et laadimine on alanud. Roheline tuli jéédb p6lema, kui see on téielikult
laetud. Sinine tuli siittib, kui seade on sisse liilitatud.




JUHISED RINGLUSSEVOTU JA KORVALDAMISE KOHTA:

See margis tahendab, et toodet ei tohi kogu ELis kdrvaldada muude olmejaatmetena. Et valtida voimalikku
kahju keskkonnale vGi inimeste tervisele kontrollimatust jadtmete kdrvaldamisest. Taaskasutage
vastutustundlikult, et edendada materiaalsete ressursside sdastvat kasutamist. Kui soovite kasutatud seadme
tagastada, kasutage araviimis- ja kogumissiisteemi vGi votke Uhendust jaemiilijaga, kellelt te toote ostsite.
Jaemija voib toote vastu votta keskkonnasdbralikuks ringlussevotuks.

Tootja deklaratsioon selle kohta, et toode vastab kohaldatavate ELi direktiivide nduetele.



GR: STARGLO - EFXEIPIAIO XPHZHZ

NPOMYAAZEIZ AZDAAEIAZ

BeBalwbeite 6TL 0 PpopTLOTAC KL TO MPOIdV gival oTeyvd mpLy anod tn dpoption. Mnv
XPNOLLOTIOLELTE TO TIPOIOV KaTd TN SLdpkeLa tng dopTLONG.

AUTO TO TIPOLOV £XEL OXESLAOTEL YLa TNV TIEPLITOLNGN TOU SE€PUATOC O LYLEC S€pUa. Mnv To
XPNOLUOTIOLElTE O€ TPOPANUATIKO SEPUA, OTWC TEPLOXEC TTIOU £XOUV UTTOOTEL MAOOTIKN
XELPOUPYLKN EMEUBOON, NALAKO Eykaupa, AOLUWEELS 1} coBapr aKkun.

XpnoLuomoLeite pOvVo Ta 0EEGOUAP TIOU MOPEXOVTOL LE AUTO TO IPOIGV- N XPron Un
EVKEKPLUEVWY a€ecoudp Umopel va mpokaAéoel BAASN.

Eav aloBavBeite onoladnnote Suodopia r epeBlopd Tou S£puartoc, SlakoPTe apEéowc Tt
xerion.

NPOMYNAZEIZ MNA TH XPHZH KAI THN ANOGHKEYZH

H cwotr ouvtrpnon pnopei va mapateivel tn Stapketa {wng Tou mpoiovtoc.

KaBapilete kald To mpoidv PETA amo KAOE Xprion Kol CTEYVWOTE TO HE LA TIETOETA.

Mnv XPNOLUOTIOLEITE KABOPLOTLKA TIOU TIEPLEXOUV OLVOTIVEU O 1] AAAEC EPEBLOTIKEG OUTILEC yLa
ToV KaBapLlopd Tou mpoidovTog.

AmodUyeTe To AUECO NALAKO dwG Kal PNV eKBETETE TO POoidv o UPNAEG BepUoKpaoies
avoLXTtEC GAOYEG.

Mo AOYoug UYLELVAG, UNV HOLPATLECTE QUTO TO TIPOLOV e GANOUG.

Mnv anocuvapuoloyeite povol oag To mpoiov. AmoBnkeVoTe To pe aohAAeLa Qv eV TO
XPNOLLOTIOLELTE YLA LEYANO XPOVLKO SLACTN AL

QuAagte auTd To TPOIOV Kal Ta EEAPTALATA TOU UAKPLA ot TaLSLA yla va armodUyeTe
atuxnpaTa.

XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOZ KAI EIZAMQrH

ok wnN PR

KaBaplopog pe umepnxoug

Aettoupyia 12 tayutAtwy

ZIAkOvn molotnTag Tpodipwy, achaAng yia to dépua
YrooAAepyiko, 1&avikd ylo to evaicbnto dépua
Youmep aBopuPo, mapexovrag PuUxLKn npepia
Mukvwpévo silica gel, mou mpoodépet amaln aicbnon

£©0000

KaBaplopog: Auto to mpolov eival éva epyaleio opopdLdg uPnAng texvoloylog mou €xel
avamntuxBel el6ka yia Babu kabBaplopo. Xpnodomnolel tnv texvoloyia §6vnong uPnAng
ouxvotntag o cuvduacouo Ue pia poaiakn, UPnAng moldtntag kepair Bolptooag oLALKOVNG
yLlO TNV QTTOTEAECUOTLKA AMOUAKPUVOTN ToU AadLoU Kol TwV UTIOAELUUATWY KAAAUVTIKWY, TOV
BaBu kaBaplopo tng embepuidag Kal tov kaBaplopd Twv mopwv. H Hakpoxpovia xprion
umopet va BeAtiwaoel TNV udn Tou S€puatoc.



e  Maodl: H Asitoupyia paodl pnopei va Bondroel otn xaAdpwaon tou §€ppatog yupw amod To
TPOOWTTO KAl T LATLA, VO LELWOEL TNV EVTAOHN TWV LUWV TOU TPOCWTTOU, VA BEATIWOEL TO
TPNELUO, VA aVOONKWOEL Kol va cuodifel To 6£€pua Kal va TPowBnRoeL TV avaveéwaon TwV
KUTTAPWYV TOU TPOCWIOU.

SYZTATIKA TOY NPOIONTOZ

A. Kedan Bouptoag kaboplopou
B. Erulloy£ag Aettoupyiag +/-

C. Kouprti ON/OFF

D.'Evbel€n LED

E. KepaAn Bolptoag paoal

F. Ymodoxn ¢optiong

@®OPTIZH NPOIONTOZ

1 F 3

1. Avoifte to Aaotiyévio BUoHA KoL XPNOLUOTIOLOTE TO MAPEXOUEVO KOAwSL0 $hOpPTLONG.

2. JYuvdéote T BUpa USB oto tpododotikod f ouvdéote to amesuBeiag otn ouokeun kabaplopou.

3. JuvbéoTe TOV MPOCAPHOYEN PEUUATOG OE [La TIPLla 1) CUVEECTE TOV O€ £vav UTIOAOYLOTH
MEow Tou akpodéktn USB.

Znueiwon: H kokkwvn owtetvn evelén umodelkvUeL OTL N pOPTLON EXEL Eektvioel. H mpaaotvn pwtewvn
Evbelén mapoauevel avauuévn otav eival mANpwe¢ @optiousvn. H umde owtewvn évéeién avaBet otav n
OUOKEUI] EiValL EVEPYOTTOLNUEVN.



OAHTIEZ FIA ANAKYKAQZH KAI AMTOPPIWH:

AUTN N ETIKETA ONRLALVEL OTL TO TIPOLOV SEV MPETIEL VAL AMOPPLUTTETAL WG CUVNOLOMEVA OLKLOKA ATIOPPLUMATA OE
oAOKANpn tv EE. Ma thv mpoAnyn mibavwy npwv oto reptBdAlov 1 tnv avBpwrivn vysio ano pn
eheyxopevn anoppuhn amoPAntwv. AvakukAwaote urteuBuva yla TV Tpowdnaon TG BLWOLUNG XPHoNG Twv
UALKWV TOpwv. EQv BEAETE va EMLOTPEYETE VA XPNOLUOTIOLNUEVO TTPOLOV, XPNOLLOTIOLOTE TO CUCTN A
napddoong Kot GUAAOYAG ) EMKOWVWVAOTE E TOV ALAVOTIWANTH Ao ToV OToio ayopAoate To poidv. O
AlavomtwAntrg uropei va Sextei to Poidv yLa 0lkoAoyLKA avakUKAwon.

ARAWON TOU KOTAOKEUQOTH OTL TO TIPOLOV CUUUOPDWVETAL HE TG ATTOUTAOELG TwV LoxUouowv odnywwv tng EE.



